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Evil of having a negative attitude upon the birth of a female

The Forbidden & Unlawful
Forbidden to make or change Islamic Laws (Shariah)
Surah An – Nahl, 16:116-117
ﻪ اﻟَﻠونَ ﻋﻔْﺘَﺮ ﻳنﱠ اﻟﱠﺬِﻳﻦ اﺬِبْ اﻟﻪ اﻟَﻠواْ ﻋﺘَﻔْﺘَﺮّ ﻟامﺮـﺬَا ﺣﻫ ولﻼـﺬَا ﺣ ﻫﺬِبْ اﻟﻢُﻨَﺘﻟْﺴ اﻒﺎ ﺗَﺼﻤ ﺗَﻘُﻮﻟُﻮاْ ﻟﻻو
َﻮنﺤﻔْﻠ ﻳ ﻻﺬِبْاﻟ
Wa laa taquuluu limaa tasifu ’al-siantu-kumul-kaziba haazaa halaalunw-wa haazaa haraamul-litaftaruu ‘alal-laa-hil-kazib. ’In-nal-laziina yaf-ta-ruuna ‘ala-laahil kaziba laa yuﬂi-huun.
116. Hence, do not utter falsehoods by letting your tongues determine (at your own discretion), “This is
lawful and this is forbidden”, thus attributing your own lying inventions to God: for, behold, they who
attribute their own lying inventions to God will never attain to a happy state!
ﻴﻢﻟ اﺬَاب ﻋﻢﻟَﻬ وﻴﻞﺘَﺎعٌ ﻗَﻠﻣ
Mataa-‘un-qaliil; wa lahum ‘azaabun ’aliim;
117. A brief enjoyment ( may be theirs in this world) - but grievous suffering awaits them ( in the life to
come)!

Directives of Allah (swt)
Surah Al - An’am, 6:151-152
ﻢُزُﻗ ﻧَﺮﻦقٍ ﻧﱠﺤﻼ إﻣﻦﻢ ﻣﻛدﻻو ﺗَﻘْﺘُﻠُﻮاْ اﻻﺎﻧًﺎ وﺴﺣ اﻦﺪَﻳاﻟﺑِﺎﻟْﻮﺎ وﯩ ﺷَﻴﻮاْ ﺑِﻪ ﺗُﺸْﺮِﻛﻻ اﻢﻠَﻴ ﻋﻢﺑ رمﺮﺎ ﺣ ﻣﺗْﻞاْ اﺎﻟَﻮ ﺗَﻌﻗُﻞ
ﻢﻠﱠ ﻟَﻌ ﺑِﻪﻢﺎﻛﺻ وﻢ ذَﻟﻖ ﺑِﺎﻟْﺤﻻ اﻪ اﻟمﺮ ﺣ اﻟﱠﺘ ﺗَﻘْﺘُﻠُﻮاْ اﻟﻨﱠﻔْﺲﻻ وﻄَﻦﺎ ﺑﻣﺎ وﻨْﻬ ﻣﺮﺎ ﻇَﻬ ﻣﺶاﺣﻮاْ اﻟْﻔَﻮﺑ ﺗَﻘْﺮﻻ وﻢﺎﻫﻳاو
َﻠُﻮنﻘﺗَﻌ

Qul ta-‘aa-lau at-lu ma har-rama Ra-bu-kum alai-kum al-laa tush-ri-ku bihi shay-anw-wa bil wa-lidayni ih-saa-naa; wa laa taq-tu-luu au-laa-dakum min im-laaq; Nahnu nar-zu-qukum wa iy-yaahum; wa la taq-ra-bul fa-wa-hisha maa zahara min-ha wa maa batan; wa laa taq-tulun naf-sal-la-ti
har-ramal Laahu il-la bil haq. Za-likum was-saa-kum bihii la-‘al-lakum ta‘-qiluun.
151. Say: come I recite what your Lord has forbidden to you - (remember) that you do not associate
anything with Him and show kindness to your parents, and do not slay your children for (fear of) poverty
- We provide for you and for them-and do not commit any indecencies, those of them which are
apparent and those which are concealed, and do not kill the soul that Allah has forbidden except for the
requirements of justice; this He has enjoined you with that you may understand.
ﺎﻬﻌ ۇﺳﻻﺎ ا ﻧَﻔْﺴﻒّﻠُ ﻧ ﻻﻂﺴانَ ﺑِﺎﻟْﻘﻴﺰاﻟْﻤ وﻞﻴْﻓُﻮاْ اﻟوا وﺷُﺪﱠهﻠُﻎَ اﺒ ﻳﺘﱠ ﺣﻦﺴﺣ ا ﻫ ﺑِﺎﻟﱠﺘﻻ اﻴﻢﺘ اﻟْﻴﺎلﻮاْ ﻣﺑ ﺗَﻘْﺮﻻو
َونﺮ ﺗَﺬَﻛﻢﻠﱠ ﻟَﻌﻢ ﺑِﻪﺎﻛﺻ وﻢﻓُﻮاْ ذَﻟو اﻪﺪِ اﻟﻬﺑِﻌ وﺑﺎنَ ذَا ﻗُﺮ ﻛﻟَﻮﺪِﻟُﻮاْ و ﻓَﺎﻋذَا ﻗُﻠْﺘُﻢاو
Wa laa taq-rabuu maa-lal yatiimi il-la bil-la-tii hiya ah-sa-no hat-ta yab-lu-gha ashud-da, wa au-ful
kaila wal miizaana bil qist, laa nu-kal-lifu nafsan il-la wus-‘ahaa; wa iza qul-tum fa‘ dilu wa lau kaa-na
zaa qurbaa, wa bi-‘ah-dil laahi au-fuu zaa-likum was-saa-kum bihii la-‘al-lakum tazak-ka-ruun.
152. And do not approach the poverty of the orphan except in the best manner until he attains his
maturity; and give full measure and weight with justice-We do not impose on any soul a duty except to
the extent of its ability; and when you speak, then be just though it be (against) a relative, and fulﬁl
Allah’s covenant; this he has enjoined you with that you may be mindful.

Avoid Major Sins and Minor Sins will be forgiven
Surah An- Nisa, 4:31
ﺎﺮِﻳﻤ ﻛﺪْﺧَﻼﻢ ﻣْﻠﻧُﺪْﺧ وﻢﺎﺗِﯩﻴ ﺳﻢﻨ ﻋﺮّﻔُ ﻧﻨْﻪنَ ﻋﻮﺎ ﺗُﻨْﻬ ﻣﺮﺂﺋﺒﻮاْ ﻛﺒﺘَﻨن ﺗَﺠا
’In-taj-tanibuu kabaaa-’ira maa tun-hawna ‘anhu nu-kaf-ﬁr ‘ankum say-yi-’aatikum wa nud-khilkumMud-khalan kariimaa.
31. If you avoid the great sins which you have been enjoined to shun, We shall efface your (minor) bad
deeds, and shall cause you to enter an abode of glory.
In Hadith al Qudsi, Allah (swt) says:
“Oh! Son of Adam! when you commit a minor sin, do not look at its minor status rather think of Whom
you have disobeyed.”

Do not envy others
Surah Ta –Ha, 20:131
َﻘﺑا وﺮِﻚَ ﺧَﻴﺑ ررِزْق وﻴﻪ ﻓﻢﻨَﻬﻨَﻔْﺘﺎ ﻟ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎةﻴةَ اﻟْﺤﺮ زَﻫﻢﻨْﻬﺎ ﻣاﺟزْو اﻨَﺎ ﺑِﻪﺘﱠﻌﺎ ﻣ ﻣَﻟﻚَ اﻨَﻴﻴﺪﱠنﱠ ﻋ ﺗَﻤو
Wa laa tamud-dan-na ‘aynayka ‘ilaa maa mat-ta’-naa bihiii ’azawaa-jam-minhum zahra-tal-hayaatiddunyaa, linaftina-hum ﬁih - wa rizqu Rab-bika khay-runw-wa ’abqaa.
131. And never turn thine eyes (with longing) towards whatever splendor of this world’s life We may
have allowed so many others to enjoy in order that we might test them thereby: for the sustenance which
thy Sustainer provides (for thee) is better and more enduring.
The address is meant for the people and when this verse was revealed the Holy Prophet (S) sat erect
and addressing the people around him said:
1. He who seeks from other than that of God shall depart from this world disappointed and dejected.
2. He who covets other’s wealth shall always be in grief and sorrow.
3. He who being endowed with wealth and does not spend it fearing poverty.
4. Do not cast your eyes upon the wealth of other.
5. Nor do you look down upon the one who owns no wealth.”
In Hadith al Qudsi, Allah (swt) says:
“A person who goes to a rich person and humiliates himself because of his wealth, looses one-third of
his faith.”

Forbidden to usurp the right and property of orphans
Surah An – Nisa, 4:2
اﺒِﻴﺮﺎ ﻛﻮ ﺑﺎنَ ﺣ ﻛﻧﱠﻪ اﻢاﻟﻮﻣ اَﻟ اﻢاﻟَﻬﻮﻣﻠُﻮاْ اﻛ ﺗَﺎﻻِﺐِ و ﺑِﺎﻟﻄﱠﻴﺪﱠﻟُﻮاْ اﻟْﺨَﺒِﻴﺚ ﺗَﺘَﺒﻻ وﻢاﻟَﻬﻮﻣ اﺘَﺎﻣآﺗُﻮاْ اﻟْﻴو
Wa ’aatul yataamaaa ’amwaalahum wa laa tatabad-dalul khabiisa bit-tayyib. Wa laa ta’-kuluuu
’amwaala-hum ’ilaaa ’amwaalikum. ’In-nahuu kaana huuban-kabiiraa.
2. Hence, render unto the orphans their possession, and do not substitute bad things (of your own) for
the good things (that belong to them), and do not consume their possessions together with your
own1:this, verily, is a great crime.

Surah An-Nisa, 4:6
نا اﺑِﺪَاراﻓًﺎ وﺮﺳﺎ اﻠُﻮﻫﻛ ﺗَﺎﻻ وﻢاﻟَﻬﻮﻣ اﻬِﻢﻟَﻴﻮاْ اﻓَﻌﺷْﺪًا ﻓَﺎد رﻢﻨْﻬﺘُﻢ ﻣنْ آﻧَﺴ ﻓَﺎﺎحّﻠَﻐُﻮاْ اﻟﻨذَا ﺑ اﺘﱠ ﺣﺘَﺎﻣﺘَﻠُﻮاْ اﻟْﻴاﺑو
َﻔﻛ وﻬِﻢﻠَﻴﺷْﻬِﺪُواْ ﻋ ﻓَﺎﻢاﻟَﻬﻮﻣ اﻬِﻢﻟَﻴ اﺘُﻢﻓَﻌذَا دوفِ ﻓَﺎﺮﻌ ﺑِﺎﻟْﻤﻞﻛﺎا ﻓَﻠْﻴﻴﺮﺎنَ ﻓَﻘﻦ ﻛﻣ وﻒﻔﺘَﻌﺴﺎ ﻓَﻠْﻴﻴﺎنَ ﻏَﻨﻦ ﻛﻣواْ وﺮﺒﻳ
ﺎﻴﺒﺴ ﺣﻪﺑِﺎﻟ
Wab-talul-yataamaa hat-taaa ’izaa balaghun-nikaah; fa-’in ’aanastum-minhum rushdan fadfa-‘uuu
’ilay-him ’amwaalahum; wa laa ta’kuluuhaaa ’israafanw-wa bidaaran ’ay-yak-baruu. Wa man-kaana
ghaniy-yan-fal-yasta‘-ﬁf. Wa man kaana faqiiran-fal-ya’kul bil-ma‘-ruuf. Fa-’izaa dafa‘-tum ’ilay-him
’am-waalahum fa’ash-hiduu ‘alayhim: wa kafaa bil-laahi Hasiibaa.
6. And test the orphans (in your charge) until they reach a marriageable age; then, if you ﬁnd them to be
mature of mind, hand over to them their possessions; and do not consume them by wasteful spending,
and in haste, ere they grow up. And let him who is rich abstain entirely (from his wards property); and let
him who is poor partake thereof in a fair manner. And when you hand over to them their possessions, let
there be witnesses on their behalf - although none can take count as God does.
Surah An-Nisa, 4:10
اﻴﺮﻌنَ ﺳﻠَﻮﺼﻴﺳا و ﻧَﺎرﻬِﻢﻄُﻮﻧ ﺑﻠُﻮنَ ﻓﻛﺎﺎ ﻳﻧﱠﻤﺎ ا ﻇُﻠْﻤﺘَﺎﻣ اﻟْﻴالﻮﻣﻠُﻮنَ اﻛﺎ ﻳنﱠ اﻟﱠﺬِﻳﻦا
’In-nal-laziina ya’-ku-luuna ’amwaalal - yataamaa zulman ’in-namaa ya’-kuluuna ﬁi butuunihim
Naaraa: Wa sa-yas-lawna sa-‘iiraa.
10. Behold, those who sinfully devour the possessions of orphans but ﬁll their bellies with ﬁre: for (in the
life to come) they will have to endure a blazing ﬂame!

Punishment for killing a Muslim deliberately
Surah An – Nisa, 4:93
ﺎﻴﻤﻈﺎ ﻋﺬَاﺑ ﻋﺪﱠ ﻟَﻪﻋا وﻨَﻪﻟَﻌ وﻪﻠَﻴ ﻋﻪ اﻟﺐﻏَﻀﺎ وﻴﻬﺪًا ﻓ ﺧَﺎﻟﻨﱠﻢﻬ ﺟهآوﺰﺪًا ﻓَﺠﻤﺘَﻌﻨًﺎ ﻣﻣﻮ ﻣﻘْﺘُﻞﻦ ﻳﻣو
Wa may-yaqtul Mu’minam-muta-‘am-midan-fa-jazaaa-’uhuu Jahannamu khaalidan ﬁihaa wa
ghazibal-laahu ‘alayhi wa la-‘anahuu wa ’a-‘ad-da lahuu ‘azaaban ‘aziimaa.
93. But whoever deliberately slays another believer, his requital shall be hell, therein to abide; and God
will condemn him, and will reject him, and will prepare for him awesome suffering.

Islamic Akhlaq: Forbidden to enter others houses without
permission
Surah An – Nur, 24:27
َونﺮ ﺗَﺬَﻛﻢﻠﱠ ﻟَﻌﻢ ﻟﱠﺮ ﺧَﻴﻢﺎ ذَﻟﻬﻠﻫ اَﻠﻮا ﻋﻤّﻠﺗُﺴﻮا وﺴﻧﺘَﺎ ﺗَﺴﺘﱠ ﺣﻢﻮﺗﻴ ﺑﺮﻮﺗًﺎ ﻏَﻴﻴ ﺗَﺪْﺧُﻠُﻮا ﺑ ﻨُﻮا آﻣﺎ اﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﻳﺎ اﻳ
Yaaa-’ay-yuhal-laziina ’aamanuu laa tad-khuluu buyuutan ghayra buyuutikum hat-taa tasta’-nisuu wa
tusal-limuu ‘alaaa ’ahlihaa: zaalikum khayrul-lakum la-‘al-lakum tazak-karuun.
27. O You who have attained to faith! do not enter houses other than your own unless you have
obtained permission and greeted their inmates. This is (enjoined upon you) for your own good, so that
you might bear (your mutual rights) in mind.

Punishment for Adultery and Fornication
Surah An – Nur, 24:2
مﻮاﻟْﻴ وﻪﻨُﻮنَ ﺑِﺎﻟﻣ ﺗُﻮﻨﺘُﻢن ﻛ اﻪ اﻟ دِﻳﻦﻓَﺔٌ ﻓاﺎ رﻢ ﺑِﻬِﻤﺧُﺬْﻛ ﺗَﺎ وﻠْﺪَةﺔَ ﺟﯩﺎ ﻣﻤﻨْﻬﺪٍ ﻣاﺣ وﻞﺪُوا ﻛﻠ ﻓَﺎﺟاﻧاﻟﺰﺔُ وﻴاﻧاﻟﺰ
ﻴﻦﻨﻣﻮ اﻟْﻤﻦﻔَﺔٌ ﻣﺎ ﻃَﺎﺋﻤﻬﺬَاﺑﺪْ ﻋﺸْﻬﻟْﻴﺮِ وﺧا
’Az-zaaniyatu waz-zaanii fajliduu kul-la waahidim-minhumaa mi-’ata jalda; wa laa ta’-khuzkum bihimaa ra’-fa-tun ﬁi Diinil-laahi ’in-kuntum tu’-minuuna bil-laahi wal-Yawmil - ’Aakhir: wal-yash-had
‘azaaba-humaa taaa-’ifatum-minal Mu’miniin.
2. As for the adulteress and the adulterer - ﬂog each of them with a hundred stripes, and let not
compassion with them keep you from (carrying out) this law of God, if you (truly) believe in God and the
last day; and let a group of the believers witness their chastisement.

Intercourse forbidden during women’s menstrual period
Surah Baqarah, 2:222
ﻦ ﻣﻦﺗُﻮﻫنَ ﻓَﺎﺮذَا ﺗَﻄَﻬنَ ﻓَﺎﺮﻄْﻬ ﻳﺘﱠ ﺣﻦﻮﻫﺑ ﺗَﻘْﺮﻻﻴﺾِ وﺤ اﻟْﻤﺎء ﻓﺴّﺘَﺰِﻟُﻮاْ اﻟﻨذًى ﻓَﺎﻋ اﻮ ﻫﻴﺾِ ﻗُﻞﺤ اﻟْﻤﻦﻟُﻮﻧَﻚَ ﻋﺎﺴﻳو
ِﺮِﻳﻦﺘَﻄَﻬ اﻟْﻤﺐﺤﻳ واﺑِﻴﻦ اﻟﺘﱠﻮﺐﺤ ﻳﻪنﱠ اﻟ اﻪ اﻟﻢﻛﺮﻣ اﺚﻴﺣ
Wa yas-’aluunaka ‘anilmahiiz. Qul huwa ’azan fa‘tazilun-nisaaa-’a ﬁl-mahiizi wa laa taqrabuu-hun-na
nat-taa yat-hurn. Fa-’izaa ta-tah-harna fa’tuu-hun-na min haythu ’amara-kumul-laah. ’Innal-laaha

yuhib-but-Tawwaa-biina wa yuhib-bul Muta-tah-hiriin.
222. And they will ask thee about ( woman’s ) monthly courses. Say: “ It is a vulnerable condition. Keep,
therefore, aloof from women during their monthly courses, and do not draw near unto them until they are
cleansed; and when they are cleansed, go in unto them as God has bidden you to do.”

Forbidden to marry Non-Believers
Surah Baqarah, 2:221
ْﻨُﻮاﻣﻮ ﻳﺘﱠ ﺣﻴﻦﺮِﻛﺸﻮاْ اﻟْﻤﺤ ﺗُﻨﻻ وﻢْﺘﺒﺠﻋ اﻟَﻮ وﺔﺸْﺮِﻛﻦ ﻣ ﻣﺮﻨَﺔٌ ﺧَﻴﻣﻮﺔٌ ﻣﻣﻻ وﻦﻣﻮ ﻳﺘﱠﺎتِ ﺣﺸْﺮِﻛﻮاْ اﻟْﻤﺤ ﺗَﻨﻻو
ﻪﺎﺗ آﻳِﻦﻴﺒﻳ وﻪذْﻧ ﺑِﺎةﺮﻐْﻔاﻟْﻤ وﻨﱠﺔ اﻟْﺠَﻟ اﻮﺪْﻋ ﻳﻪاﻟ اﻟﻨﱠﺎرِ وَﻟﻮنَ اﺪْﻋﻚَ ﻳﻟَـﺌو اﻢﺒﺠﻋ اﻟَﻮﺸْﺮِكٍ وﻦ ﻣ ﻣﺮ ﺧَﻴﻦﻣﻮﺪٌ ﻣﺒﻟَﻌو
َونﺮﺘَﺬَﻛ ﻳﻢﻠﱠﻬﻠﻨﱠﺎسِ ﻟَﻌﻟ
Wa laa tankihul-mushrikaati hat-taa yu’ minn: wa la - ‘amatum - mu’-minatun khayrum-min mushrikatinwwa lau ‘a ‘-jabat-kum. Wa laa tunkihul - mushrikiina hat-taa yu-minuu: wa la-’abdum-mu
minun-khayrum-mim-mushrikniw - wa lau a-jabakum. ‘Ulaa-’ika yad-uuna ‘ilan-Naar. Wallaahu’ yaduu ‘ilal-Jan-nati wal-maghﬁrati bi-’iznih, wa yu-bay-yino ‘aayaatihii linnaasi la-’allahum yatazak-karuun.
221. And do not marry women who ascribe divinity to aught beside God ere they attain to (true) belief:
for any believing bondswoman (of God) is certainly better than a woman who ascribes divinity to aught
besides God, even though she please you greatly. And do not give your women in marriage to men who
ascribe divinity to aught beside God ere they attain to (true) belief: any believing bondsman (of God) is
certainly better than a man who ascribes divinity to aught beside God, even though he please you
greatly.
Such as these invite unto the ﬁre, whereas God invites unto paradise, and unto (the achievement of)
forgiveness by His leave; and He makes clear His messages unto mankind, so that they might bear
them in mind.

Punishment for those who wrongfully accuse women of adultery
Surah An – Nur, 24:4
ﻢﻚَ ﻫﻟَﺌواﺪًا وﺑةً اﺎد ﺷَﻬﻢﻠُﻮا ﻟَﻬ ﺗَﻘْﺒﻠْﺪَةً و ﺟﻴﻦﺎﻧ ﺛَﻤﻢﺪُوﻫﻠﺪَاء ﻓَﺎﺟ ﺷُﻬﺔﻌﺑرﺗُﻮا ﺑِﺎﺎ ﻳ ﻟَﻢﻨَﺎتِ ﺛُﻢﺼﺤﻮنَ اﻟْﻤﻣﺮ ﻳاﻟﱠﺬِﻳﻦو
َﻘُﻮناﻟْﻔَﺎﺳ
Wal-laziina yarmuunal-muhsanaati thum-ma lam ya’-tuu bi-’arba-‘ati shuhadaaa-’a fajliduuhum
thamaa-niina jaldatanw-wa laa taqbaluu lahum shahaadatan ’abadaa: wa u’laaa-’ika humulfaasiquun;-

4. And as for those who accuse chaste woman (of adultery) and then are unable to produce four
witnesses (in support of their accusation), ﬂog them with eighty stripes; and ever after refuse to accept
from them any testimony - since it is they, they that are truly depraved!
With this ordinance, Islam has put a very effective check upon false accusations, slander and
blasphemous gossip, liable to shatter the lives of people , particularly of the women, and cause
irreparable disaster in the harmonious lives of families. Besides the punishment, the slanderer is
debarred forever from the civic right of giving evidence in any matter whatsoever thereafter.

Abolishment of the Age-Old practice of ‘Zihar’
Surah Al – Mujadalah, 58:1-4
ﻴﺮﺼ ﺑﻴﻊﻤ ﺳﻪنﱠ اﻟﺎ اﻤﻛﺎۇر ﺗَﺤﻊﻤﺴ ﻳﻪاﻟ وﻪ اﻟَﻟ اَﺗَﺸْﺘﺎ وﺟِﻬ زَوﺎدِﻟُﻚَ ﻓ ﺗُﺠ اﻟﱠﺘل ﻗَﻮﻪ اﻟﻊﻤﻗَﺪْ ﺳ
Qad sami-‘al-laahu qawlal-latii tujaa-diluka ﬁi zawjihaa wa tash-takiii ’ilal-laah: wal-laahu yasma-‘u
tahaa-wura-kumaa. ’In-nal-laaha Samii‘um-Basiir.
1. God has indeed heard the words of her who pleads with thee concerning her husband, and complains
unto God. And God does hear what you both have to say: verily, God is all- hearing, all-seeing.
ازُورلِ و اﻟْﻘَﻮﻦا ﻣﺮﻨﻘُﻮﻟُﻮنَ ﻣ ﻟَﻴﻢﻧﱠﻬا وﻢﻟَﺪْﻧَﻬ وﺋﱠ اﻟ اﻢﺎﺗُﻬﻬﻣنْ ا اﻬِﻢﺎﺗﻬﻣ اﻦﺎ ﻫﻬِﻢ ﻣﺎﺋﺴّﻦ ﻧﻢ ﻣﻨونَ ﻣﺮﻈَﺎﻫ ﻳاﻟﱠﺬِﻳﻦ
 ﻏَﻔُﻮرﻔُﻮ ﻟَﻌﻪنﱠ اﻟاو
’Al-laziina yuzaa-hiruuna minkum min nisaaa-’ihim maa hun-na ’um-mahaa-tihim: ’in ’um-mahaatuhum ’il-lal-laaa-’ii walad-nahum. Wa ’in-nahum la-yaquu-luuna munkaram-minal qawli wa zuuraa:
wa ’in-nal-laaha la-‘Afuw-wun-Ghafuur.
2. As for those of you who (henceforth) separate themselves from their wives by saying, “Thou art as
unlawful to me as my mother”, (let them bear in mind that) they can never be (as) their mothers: none
are their mothers save those who gave them birth: and so, behold, they but utter a saying that runs
counter to reason, and is (therefore) false.
But behold, God is indeed an absolver of sins, much-forgiving”
َﻠُﻮنﻤﺎ ﺗَﻌ ﺑِﻤﻪاﻟ وﻈُﻮنَ ﺑِﻪ ﺗُﻮﻋﻢﺎ ذَﻟﺎﺳﺘَﻤن ﻳ اﻞﻦ ﻗَﺒ ﻣﺔﻗَﺒ رﺮِﻳﺮﺎ ﻗَﺎﻟُﻮا ﻓَﺘَﺤﻤونَ ﻟﻮدﻌ ﻳ ﺛُﻢﻬِﻢﺎﺋﺴّﻦ ﻧونَ ﻣﺮﻈَﺎﻫ ﻳاﻟﱠﺬِﻳﻦو
ﺧَﺒِﻴﺮ
Wal-laziina yuzaa-hiruuna min-nisaaa-’ihim thum-ma ya-‘uuduuna limaa qaaluu fa-tah-riiru
raqabatim-min-qabli ’ay-yata-maaas-saa: zaalikum tuu ‘azuuna bih: wal-laahu bimaa ta‘-maluuna
khabiir.

3. hence, as for those who would separate themselves from their wives by saying, “thou art as unlawful
to me as my mother”, and thereafter would go back on what they have said, (their atonement) shall be
the freeing of a human being from bondage before the couple may touch one another again: this you are
(hereby) exhorted to do - for God is fully aware of all that you do.
ﻪﻨُﻮا ﺑِﺎﻟﻣﺘُﻮﻚَ ﻟﻴﻨًﺎ ذَﻟﺴ ﻣﻴﻦّﺘ ﺳﺎمﻃْﻌ ﻓَﺎﻊﺘَﻄﺴ ﻳﻦ ﻟﱠﻢﺎ ﻓَﻤﺎﺳﺘَﻤن ﻳ اﻞﻦ ﻗَﺒ ﻣﻦﻴﺘَﺘَﺎﺑِﻌ ﻣﻦﻳﺮ ﺷَﻬﺎمﻴﺠِﺪْ ﻓَﺼ ﻳﻦ ﻟﱠﻢﻓَﻤ
ﻴﻢﻟ اﺬَاب ﻋﺮِﻳﻦﺎﻓْﻠﻟ وﻪ اﻟﺪُودﻠْﻚَ ﺣﺗ وﻪﻮﻟﺳرو
Famal-lam yajid fa-siyaamu shah-rayni muta-taabi-‘ayni minqabli ’ay-yata-maaas-saa. Famal-lam yastati’ fa-’it-‘aamu sit-tiina miskiinaa. Zaalika li tu’-minuu bil-laahi wa Rasuulih.Wa tilka hudiidul-laahi
Wa lil-kaaﬁriina ‘Azaabun ’aliim.
4. However, he who does not have the wherewithal shall fast (instead) for two consecutive months
before the couple may touch one another again; and he who is unable to do it shall feed needy ones:
this, so that you might prove your faith in God and His Apostle.
Now these are the bounds set by God; and grievous suffering (in the life to come) awaits all who deny
the truth.

Unlawful Food, its Consequences
Surah An - Ana’m, 6:118-121
ﻴﻦﻨﻣﻮ ﻣﻪﺎﺗ ﺑِﺂﻳﻨﺘُﻢن ﻛ اﻪﻠَﻴ ﻋﻪ اﻟﻢ اﺳﺮﺎ ذُﻛﻤﻠُﻮاْ ﻣَﻓ
Fa-ku-luu mim-ma zuki-rasmul Laahi ‘alayhi in kumtum biaayaatihii muminiin.
118. Therefore eat of that on which Allah’s name has been mentioned if you are believers in His
communications .
َﻠﱡﻮنﻀﻴﺮاً ﻟﱠﻴﺜنﱠ ﻛا وﻪﻟَﻴ اﺗُﻢﻄُﺮِرﺎ اﺿ ﻣﻻ اﻢﻠَﻴ ﻋمﺮﺎ ﺣﻢ ﻣَ ﻟﻞﻗَﺪْ ﻓَﺼ وﻪﻠَﻴ ﻋﻪ اﻟﻢ اﺳﺮﺎ ذُﻛﻤﻠُﻮاْ ﻣﻛ ﺗَﺎﻻ اﻢَﺎ ﻟﻣو
ﺘَﺪِﻳﻦﻌ ﺑِﺎﻟْﻤﻠَﻢﻋ اﻮﻚَ ﻫﺑنﱠ ر اﻠْﻢﺮِ ﻋﻬِﻢ ﺑِﻐَﻴاﺋﻮﻫﺑِﺎ
Wa maa lakum al-laa ta’-kuluu mim-ma zukiras mul-Laahi ‘alayhi wa qad fas-sala lakum maa harrama alaykum il-la mazturirtom ilaih. Wa in-na kathiiral-la-yuzil-luuna bi-ah-waaihim bi-ghairi ‘ilm. Inna Rab-baka Howa ’a‘lamu bil mu‘-tadiin.
119. And what reason have you that you should not eat of that on which Allah’s name has been
mentioned, seeing that He has already made plain to you what He has forbidden to you-excepting what
you are compelled to; But, behold, (it is precisely in such matters that) many people lead others astray

by their own errant views, without (having any real) knowledge. Surely your Lord - He best knows those
who exceed the limits.
َﻘْﺘَﺮِﻓُﻮنﺎﻧُﻮاْ ﻳﺎ ﻛنَ ﺑِﻤوﺰﺠﻴ ﺳﺛْﻢﻮنَ اﻻﺒﺴ ﻳنﱠ اﻟﱠﺬِﻳﻦ اﻨَﻪﺎﻃﺑ وﺛْﻢ اﻻﺮواْ ﻇَﺎﻫذَرو
Wa zaruu zaahiral ith-mi wa baatina; In-nal-laziina yaksibuu-nal ithma sayujzau-na bimaa kaa-nuu
yaq-ta-rifuun.
120. And abandon open and secret sin; surely they who earn sin shall be recompensed with what they
earned.
ﻢﻧﱠ اﻢﻮﻫﺘُﻤﻃَﻌنْ اا وﻢﺎدِﻟُﻮﻛﺠﻴ ﻟﻬِﻢﺂﺋﻴﻟو اَﻟﻮنَ اﻮﺣ ﻟَﻴﻴﻦﺎﻃنﱠ اﻟﺸﱠﻴا وﻖﺴ ﻟَﻔﻧﱠﻪا وﻪﻠَﻴ ﻋﻪ اﻟﻢﺮِ اﺳﺬْﻛ ﻳﺎ ﻟَﻢﻤﻠُﻮاْ ﻣﻛ ﺗَﺎﻻو
َﻮنﺸْﺮِﻛﻟَﻤ
Wa la ta‘-kuluu mim-ma lamyuz karismul-Laahi ‘alai-hi wa in-na-hu la-ﬁsq. wa in-nash shayaatiina
layuhuuna ilaaa au-liyaaihim li-yujaadiluukum wa in ata’-tumuuhum in-nakum la-mushrikuun.
121. And do not eat of that on which Allah’s name has not been mentioned, and that is most surely a
transgression; and most surely the Shaitans suggest(i.e. the evil impulses within men’s heart) to their
friends that they should contend with you; and if you obey them, you shall most surely be Polytheists.
Surah An - An’am, 6:145
و اﺲ رِﺟﻧﱠﻪﻨﺰِﻳﺮٍ ﻓَﺎ ﺧﻢ ﻟَﺤوﺎ اﻔُﻮﺣﺴﺎ ﻣﻣ دوﺘَﺔً اﻴﻮنَ ﻣن ﻳ اﻻ اﻪﻤﻄْﻌ ﻳﻢ ﻃَﺎﻋَﻠﺎ ﻋﻣﺮﺤ ﻣَﻟ اﺣوﺎ ا ﻣﺟِﺪُ ﻓ اﻗُﻞ ﻻ
ﻴﻢﺣ رﻚَ ﻏَﻔُﻮرﺑنﱠ رﺎدٍ ﻓَﺎ ﻋﻻ وﺎغ ﺑﺮ ﻏَﻴﻄُﺮ اﺿﻦ ﻓَﻤ ﺑِﻪﻪﺮِ اﻟﻐَﻴ ﻟﻞﻫﻘًﺎ اﺴﻓ
Qul-laaa a-jidu ﬁ maaa u-hiya ilay-ya mu-har-raman ‘ala taa-‘imiy-yat‘amu-huuu il-laaa ay-yakuuna
maitatan au damam masfuuhan au lah-ma khin-ziirin fa-in-nahu rijsun au ﬁs-qan uhil-la li-ghai-rilLaahi bihii; Fa-maniz tur-ra ghai-ra ba-ghinw-wa laa ‘aa-din fa-in-na Rab-baka Ghafuu-rur Rahiim.
145. Say: I do not ﬁnd in that which has been revealed to me anything forbidden for an eater to eat of,
except that it be what died of itself, or blood poured forth, or the ﬂesh of swine - for that surely is
unclean - or a sinful offering (deed) over which other than (the name of) Allah having been evoked on it;
but whoever is driven to necessity, not desiring nor exceeding the limit, then surely your Lord is forgiving,
merciful.

Forbidden to Consume
Surah Baqarah, 2:173
ﻪنﱠ اﻟ اﻪﻠَﻴ ﻋﺛْﻢﺎدٍ ﻓَﻼ ا ﻋﻻ وﺎغ ﺑﺮ ﻏَﻴﻄُﺮ اﺿﻦ ﻓَﻤﻪﺮِ اﻟﻐَﻴ ﻟ ﺑِﻪﻞﻫﺎ اﻣﻨﺰِﻳﺮِ و اﻟْﺨﻢﻟَﺤ واﻟﺪﱠمﺘَﺔَ وﻴ اﻟْﻤﻢﻠَﻴ ﻋمﺮﺎ ﺣﻧﱠﻤا

ﻴﻢﺣ رﻏَﻔُﻮر
‘In-namas har-rama ‘alaykumul-may-tata wad-dama wa lahmal-khin-ziiri wa maaa ‘u-hilla bihii lighayril-lash. Famaniz-turra ghayra baaghinw-wa laa ‘aadin-falaaa ‘ithma alayh. ‘In-nallasha
Ghafuurur-Rahim.
173. He has forbidden to you only carrion, and blood, and the ﬂesh of swine, and that over which any
name other than God’s has been invoked; but if one is driven by necessity- neither coveting it nor
exceeding his immediate need - no sin shall be upon him: for, behold, God is much-forgiving, a
Dispenser of Grace.
Surah An – Nahl, 16:115
ﻴﻢﺣ ر ﻏَﻔُﻮرﻪنﱠ اﻟﺎدٍ ﻓَﺎ ﻋﻻ وﺎغ ﺑﺮ ﻏَﻴﻄُﺮ اﺿﻦ ﻓَﻤ ﺑِﻪﻪﺮِ اﻟﻐَﻴ ﻟﻞﻫﺎ اﻣ اﻟْﺨَﻨﺰِﻳﺮِ وﻢﻟَﺤ واﻟْﺪﱠمﺘَﺔَ وﻴ اﻟْﻤﻢﻠَﻴ ﻋمﺮﺎ ﺣﻧﱠﻤا
’In-namaa har-rama ‘alaykumul-may-tata wa-dama wa lahmal khinziiri wa maaa ’uhil-la li-ghayril-laahi
bih. Fa-maniz tur-raa ghayra baa-ghinw-wa laa ‘aadin-fa-’in-nal-laaha Ghafuurur-Rahiim.
115. He has forbidden to you only carrion, and blood, and the ﬂesh of swine, and that over which any
name other than God’s has been invoked; but if one is driven (to it) by necessity - neither coveting it nor
exceeding his immediate need - verily, God is much-forgiving, a dispenser of grace.

Food made Unlawful to the Jews
Surah An - An’am, 6:146
ﺎاﻳﻮوِ اﻟْﺤﺎ اﻤﻫﻮر ﻇُﻬﻠَﺖﻤﺎ ﺣ ﻣﻻﺎ اﻤﻬﻮﻣ ﺷُﺤﻬِﻢﻠَﻴﻨَﺎ ﻋﻣﺮ ﺣاﻟْﻐَﻨَﻢﻘَﺮِ و اﻟْﺒﻦﻣ ذِي ﻇُﻔُﺮٍ وﻞﻨَﺎ ﻛﻣﺮواْ ﺣﺎد ﻫ اﻟﱠﺬِﻳﻦَﻠﻋو
َﺎدِﻗُﻮنﻧﱠﺎ ﻟَﺼ وِاﻐْﻴِﻬِﻢﻢ ﺑِﺒﻨَﺎﻫﻳﺰﻚَ ﺟ ذَﻟﻈْﻢﺎ اﺧْﺘَﻠَﻂَ ﺑِﻌ ﻣوا
Wa alal-laziina haa-duu har-ramnaa kul-la zii zufur, wa minal baqari wal ghanami har-ramna ‘alai-him
shuhumahumaaa il-laa maa hamalat zuhuu-ruhu-maaa a-wil ha-waa-yaaa au makh-ta-lata bi-‘azm;
zaalika jazai-naa-hum bi-bagh-yihim wa in-naa la-saadiquun.
146. And (only) unto those who followed the Jewish faith did We forbid all beasts that have claws; and
We forbade unto them the fat of both oxen and sheep, excepting that which is in their backs or entrails
or that which is within the bone: thus did We requite them for their evildoing - for, behold, We are true to
Our Word!

Intoxication and games of chance
Surah Baqarah, 2:129

ﻘُﻮنَ ﻗُﻞﻨﻔﺎذَا ﻳﻟُﻮﻧَﻚَ ﻣﺎﺴﻳﺎ وﻬِﻤﻦ ﻧﱠﻔْﻌ ﻣﺮﺒﻛﺎ اﻤﻬﺛْﻤاﻠﻨﱠﺎسِ و ﻟﻊﻨَﺎﻓﻣ وﺒِﻴﺮ ﻛﺛْﻢﺎ اﻴﻬِﻤ ﻓﺮِ ﻗُﻞﺴﻴاﻟْﻤﺮِ و اﻟْﺨَﻤﻦﻟُﻮﻧَﻚَ ﻋﺎﺴﻳ
َونﺮَ ﺗَﺘَﻔﻢﻠﱠﺎتِ ﻟَﻌ اﻵﻳﻢَ ﻟﻪ اﻟِﻦﺒﻴﻚَ ﻳﺬَﻟ ﻛﻔْﻮاﻟْﻌ
Yas ‘aluunaka ‘anilkhamri wal-maysir. Qul ﬁihi-maaa ‘ismim-kabiirunw -wa mannﬁ-’u lin-naasi wa
‘ismuhumaaa ‘akbaru min-naf ‘ihimaa. Wa yas-aluunaka maa zaa yunﬁquun. Qulil - ‘afw. Kazaalika
yubayyi - nullaahu lakumul - ‘sayati la-’allakum tatafak-karuun.
219. They will ask thee ( O Our apostle Muhammad!) about intoxicants and games of chance. Say: “ In
both there is great evil as well as some beneﬁt for man; but the evil which they cause is greater that the
beneﬁt which they bring.”
Those who think that the verse under discussion does not contain a prohibition have only failed to
understand the language of the Qur’an. When the harm of a thing is stated to be greater than its
advantage, it is sufﬁcient indication of its prohibition, for no sensible person would take a course which is
sure to bring him a much greater loss than an advantage.
The dynamic or the miraculous change which this simple sentence or the verse of the Holy Qur’an
brought about in the lengths and breadths of Arabia will ever remain a living miracle of the Holy Prophet
(S). While experience has shown that drinking is the most difﬁcult habit to be suddenly uprooted and yet
one sentence of a prohibitive command of the Holy Qur’an was sufﬁcient to blot out the evil from every
part of the Arabian Peninsula.
The Holy Prophet (S) said:
“ Curse of God be on liquor, on him who manufactures it, on him who helps its manufacture, on its seller,
its purchaser, its distributor, its consumer, the user of its value, its loader and its bearer.”
Imam Jafar as Sadiq (a.s.) said:
“The Messenger of Allah (swt) said: ‘Cursed is he, cursed is he who sits at the table where alcohol is
drunk.’ ‘There are four persons at whom Allah (swt) will not look (with mercy) on the day of resurrection
–
(1) the one who is disobedient (to his parents),
(2) the one who helps a man and then reminds him of it,
(3) the one who denies the destiny (decreed by Allah (swt)), and
(4) the one who habitually drinks alcohol.’
‘ My Lord, Great is His Glory! has sworn thus: No servant of mine will drink alcohol in this world but that I
shall make him drink on the day of resurrection from the boiling water (of hell) as much as he had drunk
alcohol; (it would make no difference) whether after that he is punished or forgiven. Verily the one who
drinks alcohol shall come on the day of resurrection, with blackened face, blue eyes, a slanting jawbone and running saliva, licking his tongue from his back-side.”

Liquor is called “Ummul Khabais” i.e. the mother of all vices.
Surah Al - Ma’idah, 5:90-91
َﻮنﺤ ﺗُﻔْﻠﻢﻠﱠ ﻟَﻌﻮهﺒﺘَﻨﻄَﺎنِ ﻓَﺎﺟ اﻟﺸﱠﻴﻞﻤ ﻋﻦ ﻣﺲ رِﺟمزْﻻاﻻ وﺎبﻧﺼاﻻ وﺮﺴﻴاﻟْﻤ وﺮﺎ اﻟْﺨَﻤﻧﱠﻤﻨُﻮاْ ا آﻣﺎ اﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﻳﺎ اﻳ
Yaa ay-yuhal laziina aamanuuu in-namal khamruu walmaysiru wal-ansaabu wal-azlaamu rijsum-min
‘amalish-shaytaani fajtanibuuhu la ‘al-lakum tuﬂihuun.
90. O you who have attained to faith ! Intoxicants, and games of chance, and idolatrous practices, and
the divining of the future are but a loathsome evil of Satan’s doing: shun it, then, so that you might attain
to a happy state !
 الﻦﻋ وﻪﺮِ اﻟﻦ ذِﻛ ﻋﻢﺪﱠﻛﺼﻳﺮِ وﺴﻴاﻟْﻤﺮِ و اﻟْﺨَﻤﺎء ﻓﻐْﻀاﻟْﺒةَ وﺪَاو اﻟْﻌﻢَﻨﻴ ﺑﻊﻮﻗن ﻳﻄَﺎنُ اﺮِﻳﺪُ اﻟﺸﱠﻴﺎ ﻳﻧﱠﻤا

َﻮنﻨﺘَﻬﻧﺘُﻢ ﻣ اﻞ ﻓَﻬةﻼﺻ
In-namm yuriidush-shaytaanu ay-yuuqi-‘a baynakumul ‘adaawata walbaghdaaa-a ﬁl-khamri wal
maysiri wa yasud-dakum ‘an zikril-laahi wa ‘anis-salaa; fahal antum-muntahuun.
91. By means of intoxicants and games of chance Satan seeks only to sow enmity and hatred among
you, and to turn you away from the remembrance of God and from prayer. Will you not then desist?
It is reported that when this verse was revealed a crier went through the streets of Medina crying about
the verse and no sooner every Muslim heard about this prohibition that every jar of wine in every house
was emptied and wine ﬂew in the streets of Medina. History cannot show any parallel in its records, of
such a mere declaration from their leader.

Forbidden to pray in the state of intoxication and impurity
Surah An – Nisa, 4:43
ناﻠُﻮاْ و ﺗَﻐْﺘَﺴﺘﱠ ﺣﺒِﻴﻞﺎﺑِﺮِي ﺳ ﻋﻻﺎ اﻨُﺒ ﺟﻻﺎ ﺗَﻘُﻮﻟُﻮنَ وﻮاْ ﻣﻠَﻤ ﺗَﻌﺘﱠى ﺣﺎر ﺳﻧﺘُﻢاةَ وﻼﻮاْ اﻟﺼﺑ ﺗَﻘْﺮﻨُﻮاْ ﻻ آﻣﺎ اﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﻳﺎ اﻳ
ﺎِﺒﻴﺪًا ﻃَﻴﻌﻮاْ ﺻﻤﻤﺎء ﻓَﺘَﻴ ﺗَﺠِﺪُواْ ﻣﺎء ﻓَﻠَﻢﺴّ اﻟﻨﺘُﻢﺴﻣ ﻻو اﻂﻦ اﻟْﻐَﺂﺋﻢ ﻣﻨﺪٌ ﻣﺣﺎء ا ﺟوﻔَﺮٍ ا ﺳَﻠ ﻋو اﺿﺮﻨﺘُﻢ ﻣﻛ
اا ﻏَﻔُﻮرﻔُﻮﺎنَ ﻋ ﻛﻪنﱠ اﻟ اﻢﺪِﻳﻳا وﻢﻮﻫﻮاْ ﺑِﯘﺟﺤﺴﻓَﺎﻣ
Yaaa-’ayyu-hallaziina ’aamanuu laa taqrabus-salaata wa ’antum sukaaraa hat-taa ta‘-lamuu maa
taquuluuna wa laa junuban ’il-laa ‘aabirii sabiilin hat-taa tagh-tasiluu. Wa ’inkuntum-marzaaa aw-‘alaa
sarin awjaaa-a a-hadum-minkum-minal ghaaa-’iti ’aw laamas-tumun-nisaaa-’a falam tajiduu maaa-

’an-fata-yam-mamuu sa-‘iidan tay-yiban famsahuu bi-wujuuhikum wa ’aydiikum: ’in-nal-laaha kaana
‘Afuuw-wan Ghafuuraa.
43. O you who have attained to faith! Do not attempt to pray while you are in a state of drunkardness,
(but wait) until you know what you are saying; nor yet (while you are) in a state requiring total ablution,
(ghusl-e-janabat) until you have bathed - except if you are travelling (and are unable to do so). But if
you are ill, or are travelling, or have just satisﬁed a want of nature, or have cohabited with a woman, and
can ﬁnd no water - then take resort to pure dust, passing (therewith) lightly over your face and your
hands. Behold, God is indeed an absolver of sins, much-forgiving.

Evil of having a negative attitude upon the birth of a female
Surah An – Nahl, 16:57-59
َﻮنﺸْﺘَﻬﺎ ﻳﻢ ﻣﻟَﻬ وﺎﻧَﻪﺤﺒﻨَﺎتِ ﺳ اﻟْﺒﻪﻠُﻮنَ ﻟﻌﺠﻳو
Wa yaj-‘aluuna lil-laahil-banaati Sub-haanahu wa lahum-maa yashta-huun!
57. And (thus, too,) they ascribe daughters unto God, who is limitless in His Glory - whereas for
themselves ( they would choose, if they could, only) what they desire:
ﻴﻢﻈ ﻛﻮﻫا ودﻮﺴ ﻣﻪﻬﺟ و ﻇَﻞَﻧﺜ ﺑِﺎﻻﻢﺪُﻫﺣ اﺮّﺸذَا ﺑاو
Wa ’izaa bush-shira ’ahadu hum-bil-’un-thaa zal-la wajhuhuu muswad-danw-wa huwa kaziim!
58. for, whenever any of them is given the glad tiding of ( the birth of) a girl, his face darkens, and he is
ﬁlled with suppressed anger,
َﻮنﻤﺤﺎ ﻳﺎء ﻣ ﺳﻻابِ ا اﻟﺘﱡﺮ ﻓﻪﺪُﺳ ﻳمﻮنٍ ا ﻫَﻠ ﻋﻪﺴﻤﻳ ا ﺑِﻪﺮّﺸﺎ ﺑ ﻣﻮءﻦ ﺳ ﻣم اﻟْﻘَﻮﻦى ﻣارﺘَﻮﻳ
Yata-waaraa minal-qawmi min-suuu-’i maa bush-shira bih! ’A-yumsi-kuhuu ‘alaa huunin ’am yadussuhuu ﬁt-turaab? ’Alaa saaa-’a maa yah-kumuun?
59. avoiding all people because of the (alleged) evil of the glad tiding which he has received, ( and
debating within himself) Shall he keep this (child) despite the contempt ( which he feels for it) - or shall
he bury it in the dust ? Oh, evil indeed is whatever they decide!
1. This refers to the legal guardians of orphans during the latter’s minority.
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